Sepher Yonah (Jonah)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (41th sidrah) - Jon 1 - 3
T2l YRIXTTT ATAY T (< ~A94 YA A1
PIOND AR T I TOR =937 M
1. way’hi d’bar= ‘el=Yonah ben-‘Amittay le’'mor.
Jon1:1 The Word of came to Yonah the son of Amittay saying,
A:1> Kat éyévero Adyos mpos lovav Tov T0d Apabu Aéyov
1 Kai egeneto logos pros Ionan ton tou Amathi legon
And came the Word of to Jonah the son of Amittai, saying,

AV (O XATH AHARA AV 04 AHTYT~(x ¢ JAT2
WITC IROA AKEO™

T RIPY APITAT W MnToR P 0P
0327 0Ny MnoY -

2. qum lek ‘el=-Nin’weh ha’ir hag’dolah uq’ra’ yah ki="al’'thah ra atham 'phanay.

Jon1:2 Arise, go to Nineweh the great city and cry it,
their wickedness has come up before Me.

2> Avéotiu kat mopedBnm eis Nwevm v moAw v peydAmv kai kfpv€ov v adTi,
avéfm 1) kpavym Ths kaklas adOTRs TPOS e,
2 Anastéthi kai poreuthéti eis Nineué tén polin tén megalén kai kéryxon e¢n auté,
Rise up, and go unto Nineveh the city great, and proclaim in it!

anebé hé krauge tes kakias autés pros me.
ascended the cry of its evils to Me.

ATY AdArA YI7(T WY WAK BAJ( ATAY JTY A 3
AW TAYH whywAaX 459 AY 72 X I7H

YIICT WY WAK JAT0 XAJ( AF AYA

B3 TN M9 PR TR 1735 [ op:
MORW 1AM WD TRD T RERN
: 2Pn TR oTaY R0 3 TN
3. wayagam Yonah lib'roach Tar'shisha miliph’ney wayered Yapho
wayim’tsa’ ‘aniah ba’ah Thar’shish wayiten s’karah
wayered bah labo’ hem Tar’shishah miliph'ney .

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish from the presence of .
So he went down to Yapho. And he found a ship going to Tharshish; and gave its fare

and went down into it to go them to Tarshish from the presence of
\ 9 )4 ~ ~ 9 ’ \ )4
3> kai avéorn lwvas T0d puyetv cis Qapois éx mpoowmovu kal kaTeR
Tommmyv kai ebpev mhoTlov Badilov cic Oapois kal €dwkev 16 vadlov adTod
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Kal evéfm els adTo T0d mAeboal aOTOV els Oapors éx mpoodmov
3 kai anestée Ionas tou phygein ¢is Tharsis ek prosopou
And Jonah rose up to flee Tarshish from the face of
kai katebé cis Ioppén kai heuren ploion badizon eis Tharsis
And he went down Joppa. And he found a boat proceeding to Tarshish,

kai edoken to naulon autou kai enebé eis auto tou pleusai auton
and he gave his fare, and ascended into it to sail them

Tharsis ek prosopou
Tarshish from the face of

Y9 (AARTAOF VAVR J¥ 4~ (< A(HAR~ KAE %4
AIwWAL AGWR A7 T AR

o3 93737 TYD M OO AT D 1
WIS MW 128
4. wa hetil =g’dolah ‘cl~hayam way’hi sa ar-gadol bayam
w’ha’aniah chish’bah "hishaber.
Jon1:4 hurled a great the sea
and there was a great storm on the sea so that the ship was near (o be broken.
> kal eEnyeLpev v BdAacoav, kal eyévero kADBwY pLéyas
ev T Baddoo, kat 0 mAolov ékLvddvevey cuvTpLPfval.
4 kai exégeiren ten thalassan, kai egeneto klydon megas
And raised up the sea; and there became swell a great

en t€ thalassg, kai to ploion ekindyneuen syntribénai.
in the sea, and the boat was exposed to danger of breaking up.

AV AT WY X ATOLY R IV RALTA AXAY YA 5
VE IV A= AVJx IV (IA™RKX TR
ANV R JIWYR ATV IFA Y RIAY ™ (X QAAY ATAYA

TIORTON WK APYIN ORI N
o i e R E R D527~ NR 100N
10777 32WN MPERT MMRTTON 707 M)

5. wayir'u hamalachim wayiz’"aqu ‘ish ‘cl=‘elohayu
wavyatilu ‘eth-hakelim 'aniah ‘cl~hayam hem
w'Yonah yarad ‘cl-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam.

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried o his mighty one,
and they threw the cargo was in the ship the sea it them.
But Yonah had gone down into the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep.

\ 9 /’ e \ \ 9 ’ 174 \ \ 9 ~
5> kal épofndnoav ot vavTikol kal avefowv ékacTos Tov Beov avTOV
KaL éKBO)\ﬁv é'rrovr']cr(W’ro TOV OKEVOV TOV v T® ﬁ)\oﬁtp

\ / ~ 9 ~
v Badacoav T0d aOTOV*
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Tovas 5¢ kaTéfm els TN kolAny 100 mholov kal éxabevdev kal éppeyyev.
5 kai ephobéthésan hoi nautikoi kai aneboon hekastos ton theon auton

And feared the mariners, and yelled out each to his mighty one.
kai ekbolén epoiesanto ton skeuon ton en to ploig

And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat,

ten thalassan tou auton;
the sea, to them.
Ionas de katebé eis tén koilen tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen,
Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.

JAT JAAY J(TAY AL ATXYH (AR FA AV (X JATYH 6

NG XY X (R 1Y KWORY ¥ (Ax - XA
DIP @I 2T 10 ™M S3mT 27 17H8 27
7R XY 23 MEYnY 92N —Ox NP
6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah="ak nirdam qum
q'ra’ ‘el- ‘ulay yith’"asheth nu w'lo’ no’bed.

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him,
What is (0 you, O sound sleeper? Get up, call
Perhaps shall be concerned us so that we shall not perish.

\ ~ \ 9\ 3 \ \ 0 Y A ’ e .
(6) KoL TI'pOO"T])\BGV ’ITpOS avTov O 1Tp(1)p€‘l)§ KOl €Lirev (IUT({) TL ov pG'YXGLS,
s/ o A~ % ’ \ \ 9 ’
avooTo Kol €1TLKCL>\O'U s OTTWS 8[.(10'(1)0"’[] KoL pJT] (1.1T0>\(1)p.€6(1.

6 kai proselthen pros auton ho proreus Kai eipen autd Ti sy hregcheis?
And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?

anasta kai epikalou ,
Rise up, call upon !
hopos diasosé kai mé apolometha.
so that should preserve us, and in no way we should be destroyed.

Y Iwad R0AYH KALCATN ALY TIA AT AA0AT (X wh X ATV AT
RIAY (O (AR (TVH XACATR ATV A AT( KXKE 4043

MDY N9 1991 105 MYIToR W 1PN
12190y 57am DEm M0 Abem 1D nRTT nyon

7. wayo’'m’ru ‘ish ‘el=-re ehu I'ku w’napilah goraloth w'ned’ ah b'shel’mi hara ah
hazo’th lanu wayapilu goraloth wayipol hagoral «l=Yonah.

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know
whose account this calamity has come to us. So they cast lots and the lot fell on Yonah.

\ 0 [ \ \ ’ 9 ~ ~ ’ /
<> kal eLev €kaoTos TPoOs TOV mAMolov avTob AedTe Badwpev kAMpous
Kal EMyvdpev Tlvos €vekev 1 kakia adTn €oTiv cv Mpiv.
\ / \ e ~
kal €Badov kAMpous, kal émesev O kKATpos Lowvav.

7 kai eipen hekastos pros ton plésion autou Deute balomen klérous
And said each to his neighbor, Come we should cast lots,

kai epignomen tinos heneken hé kakia hauté estin ¢n hemin,
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and we shall know for what reason this evil is us.

kai ebalon klérous, kai epesen ho kléros Ionan.
And they cast lots, and fell the lot Jonah.

KXAR R043™V ¢ 9 ATC XT73AYBR AV [ AATXV A8
AR YO ARV xR JWAx A XHAIK Gy xIR IKI XT3 AT

PNTA YIRS 3939 RITIITOIT 1708 ITANMA
TTRN OV TIRTORY RN R NIDA TR0 R8T 1
8. wayo’'m’ru ‘clayu hagidah-na’ lanu ba I’'mi~hara”ah hazo'th lanu
mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar'tseak w'ey-mizeh “am ‘attah.
Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, on account is this calamity to us?
What is your occupation? And where do you come ? What is your country?
what people are you?
& kal eimTov avTOV A'né’y’yetkov IR iv Tlvos évekev 'f] Kakta aBTm €o0TLy €V ML Tv.
Tls cov M) épyaotia oTivy kal mobev Epym,
KOl i Tolas x®pas Kai ¢k molov Aaod et o0}
8 kai eipon auton Apaggeilon hémin tinos heneken hé kakia hauté estin en hemin.
And they said to him, Tell us what reason this evil is to us?
tis sou hé ergasia estin? kai po erchg,
What your work is, and where have you come,
kai ek poias choras kai ¢k poiou laou ei sy?
and of what kind of place, and of what kind of people are you?
IV IwA TRXA Y490 JA4 AYXYH9
AWIYATRXH Y A™KX AwOo~ XY
D?D@?U LY T3V 4 ﬁ@x'”lu
TIWAMTTINY DTN YT RN
9. wayo'mer hem “Ib'ri w'eth- hashamayim yare’

="asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah.

Jon1:9 He said (o them, ' am an Iberi (Hebrew),

and | fear of the heavens made the sea and the dry land.
9> kal eLmev avTovs AodAos eljLL kal
Tod oVpavod oéfopat, 0c émoinoev v BdAacoav kal v Enpdv.
9 kai cipen autous Doulos eimi
And he said to them, a servant of am,
kai tou ouranou sebomai, epoiésen tén thalassan kai ten xéran.
and of the heavens I worship made the sea and the dry land.
AN IV WIXZ AXAY YA 10
Iy wWix3 049~ KYWO KXKTRY AV (X AT XY A
JAC AR R4g A2 (Vv

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 4



193] DOWINT RN
DOWANT W70 DY NI 1OR RN ™,

O M D mTa R pallely
10. wayir’u ha’anashim g’dolah wayo'm’ru ‘elayu mah-zo’th “asiath
=yad’"u ha’anashim Li=miliph’ney hu’ boreach i higid lahem.

Jon1:10 Then the men were afraid with a great
And they said to him, What is this that you have done? the men knew
he was fleeing from the presence of , he had told them.

10> kai epofninoav ol dvdpes péyav
Kal etlmav mpos avTév Tl TodTo Emolmoas; éyvooav oL dvdpes
€K TPOCHTIOV v bebdywv, 61L dmyyeldev adTols.
10 kai ephobéthésan hoi andres megan Kkai eipan pros auton Ti touto epoiésas?
And feared the men a great, and they said to him, What is this you did?
egnosan hoi andres ek prosopou én pheugon,
knew the men from the face of he was fleeing,
apéggeilen autois.
he reported it to them.

ATV 0T IH A TAWYH 0 AwO0T ™2 Al (2 AT Xy A 1
AOFA J (AR I¥ A

12°0UR DI PREN T TRYITIR 1008 1TRNTN
Yo 9 oo

11. wayo’'m’ru ‘elayu mah-naaseh lak w'yish’toq hayam me aleynu
hayam holek w’so”er.

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm for us?
the sea was going on and being stormy.

A kai elmav mpos adtév T cou moufowper kal komdoer 1) Bddacoa ad’ Nuav;
e / 9 4 \ 9 / ~ 4
M Badacoa émopeverto kat eknyerpev paliov kAbdwva.
11 kai eipan pros auton Ti soi poiesomen kai kopasei hé thalassa aph’ hémon?
And they said to him, What should we do to you, and abates the sea from us?

hé thalassa eporeueto kai exégeiren mallon klydona.
the sea went forth and rose up a rather great swell.

IV A TAWYH IV A7 VIV AR ¥ IAXw JAY (X AT A 12
b AKX (HQRR AOFR ¥ (wo 1 0AxY 77

D PR BITTON M270M1 Y o0R TR
0270y M0 DT Owen Ywn D va pI o oD

12. wayo’mer ‘aleyhem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w'yish’toq hayam kem
yode a lzi »'sheli hasa”ar hagadol hazeh kem.

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea. Then the sea
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shall be calm you, know that on account of me this great storm is on you.

2> kat eimev lovas mpos adrols Apaté Le kal pBaleté e eis v Bdhacoav,
kal komaoer 1 Bddacoa NITRALE
” %4 9 9 \ ¢ ’ e ’ ol e A 9
€YyvwKa ot 8 €pe 0 kKAVSwV O pLéyas ovTos VRLOS ETTLV.
12 kai eipen Ionas pros autous Arate me kai embalete me eis tén thalassan,
And Jonah said to them, Lift me, and cast me into the sea,

kai kopasei hé thalassa hymon;
and shall abate the sea you!
egnoka hoti di’ eme ho klydon ho megas houtos hymas estin.
know, that on account of me swell great this you is.

X(H AWIY AT (X Y WAL T wI X3 HAKRY A 13
I AOFA J(HA I 4

NDY MR TON 3D DR AT
.0 giviel T[bﬁrr o

13. wayach't’ru ha’anashim ’hashib ‘el-hayabashah.w’lo’
hayam holek w'so"er hem.

Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but not,
the sea was going on and being stormy them.

A3 kai mapePralovrto ol dvdpes Tod emaTpélal mpos TV YTV kal ok ,
e / 9 / \ 9 ’ ~ 9 4
’T] ea)\aova €1T0p€U€TO KoL e&’r]'yet,pe‘ro *LU.)\)\OV avTovLS.
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros tén gen kai ouk ,
And pressed on the men to turn towards the land, and not ,

hé thalassa eporeueto kai exégeireto mallon autous.
the sea went, and it rose up rather them.

AJx AAJxYH T AXATYH 14
XY FT YA ATY (O JAKT (XK K% wh x4 9 AAIxXY XJT(x
KYwOo K{JA Awx Y AKX

AN mr;x'ﬂw_ - axm?n-w
NP1 0T 170U TRTORY 11T WORT 2 TT7aNT NITON
By PEE TWND 7T N
14. wayiq’r'u ‘ci- wayo’'m’ru ‘anah

‘al=-na’ no’b’dah b’ ha’ish hazeh w’al-titen aleynu dam naqi’
~‘attah ka’asher chaphats’at “asiath.

Jon1:14 Then they called and said, We beseech You, O .
We beseech You, do not let us perish on account of this man’s
and do not put innocent blood on us; You, O , have done as You have pleased.

4> kal avePomoav kal eilmav Mmdapds,

\ 9 7 ~ 9 4 4
» 7 amoAopeba 700 avBpwmov TovToV,
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KOL L) &ps Tas atpa dikarov, ov, ) TPOTTOV eBov)xov TETOLTKAS.
14 kai aneboésan kai Medamos, R

And they yelled out , and » By no means, O ’
me apolometha tou anthropou toutou,

You destroy us of this man,

kai mé dos hémas haima dikaion,

and should not be imputed us the blood of the just;

Sy, , tropon eboulou pepoiékas.
You, O ,in manner you want, You do.

HIOKY IHR AYONH I¥ A~ KAV ATAW ~K& HXwi %15
ARYIN O TRy 00N DU TITRR IR W

15. wayis’u ‘eth-V.onah way'tiluhu ‘el-hayam waya amod hayam miza™’po.
Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him the sea,

and the sea ceased its raging.

A5> kai érafov Tov lwvav kat é€€Badov airov cis v BdAacoav,

kal éotn 1M BdAacoa <« Tod cddov adTs.

15 kai elabon ton Ionan kai exebalon auton eis ten thalassan,

And they took Jonah, and they cast him the sea.
kai esté hé thalassa ¢l tou salou autes.
And stood the sea its tossing about.
TRX AHAN Iy WIXA AXAY Y X 16
Dy Ay A RIZ-~HRI VA
—nR 9T DOWINT AN
077173 17T marTNar
16. wayir’u ha’anashim g’dolah ‘eth-
wayiz'b’chu-zebach wa n’darim.
Jon1:16 Then the men feared with a great ,
and they offered a sacrifice and VOWS.
16> kai epofninoav ol dvdpes peydiw Tov
kal €Bvoav Buotav 16 Kal evyds.
16 kai ephobéthésan hoi andres megalg ton
And feared the men a great of ’
kai ethysan thysian tg kai euchas.
and they sacrificed a sacrifice to , and the vows.
ATAY =KX 0(F( (HAR A TJI7 A1
KAV ¢ AWEWR TV T8 Awlw QAR ¥ 0J9 ATRY ¥ AyA
M AR voas 5Ty AT ARE

MDY mor ooy YW AT Syna 13 TN
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17. (2:1 in Heb.) way’man dag gadol 'ib’lo"a ‘eth-Yonah
way’hi Yonah bim' ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth.

Jon1:17 And appointed a great fish to swallow Yonabh,
and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights.

2:1> Kat mpooératev KMTeL peydAe kaTametlv Tov lovav:
kal Mv lovas év 74 koudig Tod kMTous Tpels Mpépas kal Tpels vOKTas,
1 Kai prosetaxen kétei megalg katapiein ton Ionan;

And assigned whale a great to swallow Jonah.

kai én Ionas en t€ koilia tou kétous treis hemeras kai treis nyktas.
And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights.

Chapter 2
ANA4 4°0J T ATRY (TR 2

T YR =D i Shamma
1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘=i~ m’“ey hadagah.
Jon2:1 Then Yonah prayed the stomach of the fish,
2> kai mpoomiEaTto lwvas Ts kolAtas Tod kMToUS
2 kai proséuxato Ionas tes koilias tou kétous

And Jonah prayed of the belly of the whale.

~(% ¥ (ALY HREAT AIXNK3
AT KOYw 17 A0Aw (Hxw JQF7 ¥ 77044
=N 0D MER IRTP TR

PO AYRY CnvIw WY Tuan "1um

2. (2:3 in Heb.) wayo’mer qara’thi mitsarah i ‘el=
waya aneni 'beten Sh'ol shiua 'ti shama™at qgoli.

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress to , and He answered me.
I cried for help the depth of Sheol; You heard my voice.
(3) K(I‘l. G”L‘ITGV ’EB(,)'TIO'CL 6>\£4J€L rov 1Tp(\)§ 9 K(I‘l. GiGﬁKOUGéV pov:
kotAlas ddov kpavyfs pov frovoas Gwvijs pov.
3 kai eipen Eboésa en thlipsei mou pros , kai eisekousen mou;
And he said, I cried in my affliction to , and He hearkened to me.

koilias hadou kraugées mou €kousas phonés mou.
of the belly of Hades was my cry; You heard my voice.

IYVIY 9909 AT ¥IIV (wrA 4
AAJO V(O IV IV AIwWI~( 0 ¥ IIIFY ARTA

oM 23253 191N 2100w T

72V "DU P11 TM0WRTOD 133207 )
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bHil’bab yamim
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w'nahar y’sob’beni ~mish’bareyak w’galeyak «'ay “abaru.

Jon2:3 For You had cast me into the deep, into the heart of the seas, and the current
engulfed me. Your breakers and Your waves passed me.

> dméppuids e cis Babn kapdlas Baddooms, kal moTapol pe éxdrkAwoav:
OL [LETEWPLOPOL GOV KAl TA KURATA GOV epe dunAbov.
4 aperripsas me cis bathé kardias thalasseés, kai potamoi me ekyklosan;
You threw me the depths of the heart of the sea, and rivers encircled me.

hoi meteorismoi sou kai ta kymata sou eme dielthon.
Your crests and Your waves me went.

ANTT A RwWANT JAAT X A5
CIVAT(X &Y IAC TV FAX JxX

TR P FIRN I
: D2MITON BRI O N

4. (2:5 in Heb.) wa ‘amar’ti nig’rash’ti mineged
‘ak ‘osiph I"habit ‘c/=heykal .

Jon2:4 Then ! said, I have been expelled from 5
yet I shall look again temple.

<5> kai eimo Amdopar ¢
o U ~ 9 /7 \ \
apa mpocbnow Tod émPBAefar TOV Va.ov ;
5 kai eipa Aposmai ex ;
And | said, Have I been thrust away from ?

ara prosthéso tou epiblepsai ton naon ?
Surely I shall proceed to look temple

HwWXAL WAIR TAF Y ITIIFY JARK TR0 IYY ¥yIRTIX6

”W&7 W?DT‘T ’-‘]WD 1133 D" m-m - 0 "1DDN
5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim - t’hom y’sob’beni suph chabush I'ro’shi.

Jon2:5 Water encompassed me, even (0 my
The depth surrounded me; seaweed was clomglng my head.

6> mepLeyin Bdwp ot , GBuooos éxdkAwoév pe éoyaTm,
&dv “F] Ked)akr'] jrov oxwp.ds 6péu)v.
6 periechythé hydor moi , abyssos ekyklosen me eschate,
was poured about me Water the . The deep encircled me to the extreme;

edy he kephale mou eis schismas oreon.
went down head my. the fissures of mountains

7407 AVBAT VAXA VXAXY TR V0T 7
YR RAWY (07K

STy T3 PR AT 0900 33P0
: T X s T T : T T : |

: WA NmEn Svm

9
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6. (2:7 in Heb.) I'qgits’bey harim yarad’ti ha’arets b'richeyah ba adi

wa shachath chayay .
Jon2:6 I descended to the roots of the mountains. The earth its bars was me
, but my life the pit, O
<> kaTeRnV vijvs Ms oL poyAol adThs ;
Kal $Bopa Lwijs pov,
7 kateben cis gén, hoi mochloi autés ,
I went down; the earth of its bars are
kai phthora zoés mou,
Yet my ruined life , O !
YRAI» TRX YwWTT YO JFOKAT 8
IV A~ YVARETK TV (25 XHIKHA
ATDT (TR WD 00U EYnman
: o270 PR 0N XM
7. (2:8 in Heb.) ">'hith’"ateph «l/ay naph’shi ‘eth- zakar'ti
watabo’ yak t'philathi ‘cl-heykal .
Jon2:7 my soul fainted me, I remembered ,
and my prayer came to You, temple.
@ v T® ékAelmeLv epod v Puynv pov Tod epvnodny,
kal €\Bol O€ 1) TPOTEVYT] [LOV ELS VOV
8 ¢n tg ekleipein emou tén psychén mou tou emnéstheén,
the faltering me of my soul I remembered H
kai elthoi se hé proseuché mou ¢is naon

and may come to You my prayer in temple

AIZ OV JAFRA XAWTY (IR Iy AIwT 9
IWD.T;:?’_ migleig) N?@?"‘?DU D"ﬁ@@f@u

8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ya azobu.
Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness,

9> dpvlacoopevor pdTata kal Pevdf éleos adTOV éykaTélLmov.

9 phylassomenoi mataia kai pseudé eleos auton egkatelipon.
The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.

JiTARI X 3AHK (AT A 10
F ¢ AKOAWY Y KAQY
TPTAIAW TR SP3
o T Ny P03
9. (2:10 in Heb.) wa gol todah ‘ez’b’chah-lak
nadar’ti y’shu athah .
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Jon2:9 But | shall sacrifice (0 You with the voice of thanksgiving.
that I have vowed . Salvation is

10> peta bovijs alvéoews kal cfopoloynoews Bhow col:
Soa MoEapmy, ool cwTMplov Td
10 meta phonés aineseos kai exomologéeseos thyso soi;
with the voice of praise and acknowledgment shall sacrifice to You.

hosa éuxamen, soi sotériou tQ
As much as I vowed to You. For my deliverance is by

J AWIVAT 0 ATAY TR XTYH AL AJXY K11

D IATTON M TRR NPM ATD NN
10. (2:11 in Heb.) wayo’mer ladag wayage’ ‘eth-Yonah ‘cl-hayabashah.
Jon2:10 Then spoke to the fish, and it vomited Yonah up the dry land.

11> kat ‘rrpoce‘rc'vy"r] TO KT’}TGL, KOl é&éBa)xev Tov lwvav Tﬁv &npdv.
11 kai prosetage to ketei,

And it was assigned to the whale;
kai exebalen ton Ionan epi tén xéran.

and it cast out Jonah the dry land.

Chapter 3
AYX( Ky Iw AIRY (X ~A94A YAYHR1

RS M M Ton =927 TN
1. way’'hi d’bar=- ‘el=Yonah shenith le’mor.
Jon3:1 And the Word of came to Yonah the second time, saying,

3:D KG,‘L é'YéVG'TO )\(,)'YOS Tl'p(\)S I(.l)'VCL'V él( 8€'U'Tép0'l) )\é'yu)v

1 Kai egeneto logos pros Ionan ek deuterou legon
And came to pass the Word of to Jonah the second time, saying,

ACNQRA AY03 AXTY T~ J¢ JAT 2

LYY (% AgA AXYATARE A7 (5 XATH
M2 W Mo P 0P
bt e = i MRITPT™NR 7708 NP3
2. qum lek ‘c/=Nin'weh ha’ir hag’dolah
uiq’ra’ yah ‘eth-haq’ri’ah dober yak.

Jon3:2 Arise, go to Nineweh the great city
and proclaim o it the proclamation am declaring to you.

2> Avaoriu kal mopedBnr i Nwevm v moAw v peydAmy
kal kMpvEov €v adT]) kaTa TO KNpLYRA , é\dAnoa o€,
2 Anastéthi kai poreuthéti ¢is Nineué tén polin tén megalén

Rise up, go Nineveh the city great!
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kai kéryxon ¢n auté kata to kérygma , elalésa se.
and proclaim in it! according to the proclamation spoke to you.

AFAT ATV T~ IV R ATAY JTV A 3
IV IV Kwiw J (3T ACHARTAY 0 2492 ATV IA

1272 Mo Pm M op
0707 NWoY 200 TR 07T M

3. wayagam Yonah wayelek ‘c/~-Nin'weh kid’bar
w’'Nin'weh hay’thah “ir-g'dolah mahalak sh’losheth yamim.

Jon3:3 So Yonah arose and went (o Nineweh according to the Word of
Now Nineweh was a great city of a three days’ journey.

3> kai avéorn lwvas kat émopedbn cis Nwevm, kabos éldAnoev
1 8¢ Nwevm 7v woALs peyddm 7 woel Topelas 6300 MLepOV TPLOV.
3 kai aneste Ionas kai eporeuthé cis Nineué, kathos elalésen H

And Jonah rose up, and went Nineveh as spoke.

hé de Nineué ¢n polis megalé tg hosei poreias hodou hémeron trion.
And Nineveh was city a great to , as the goings of a journey of three days.

ARX JAY J(AY AY' 09 XAJ( AIAY (AVH 4
KITAT AXIY IR JAY Ty 0daxX QX0 ATXNH XATHH

R 0 T[bﬂ@ Yo NI3D M S1a
22T MM 010 DWWATIR TV PR RPN

4. wayachel Yonah labo’ ba’ir mahalak yom ‘echad
wayiq’ra’ wayo’'mar “od ‘ar’ba’im yom w’Nin’'weh neh’paketh.

Jon3:4 Then Yonah began to go the city one day’s journey;
and he cried out and said, Yet forty days and Nineweh shall be overthrown.

\ R4 ~ 9 ~ \ 4 e \ ’ e )4 ~
4> kat MpEato Iovas Tod eloeABelv cis v mOAW woel mopelav Tépas pLas
kal exmpuEev kal eimev "ETu tpels Mpépar kat Nwevn kataotpadfoerat.

4 kai eérxato Ionas tou eiselthein cis tén polin hosei poreian hémeras mias
And Jonah began to go the city, as the going day of one.

kai ekéryxen kai eipen Eti treis hemerai kai Nineué katastraphésetai.
And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.

JACTAXATYH ARIVYT Ywhx IV YXyK5
DI@TTA0R JRQRT I Tw AW (A

DIZTIRTP™M M7 "WIR 12MRN T
DR~V 0PN OOpl WASM

5. waya’aminu ‘an’shey Nin'weh wayiq’r'u-tsom
wayil’b’shu saqgim mig’dolam w' ad=qg’tanam.

Jon3:5 Then the men of Nineweh believed ;
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and they called a fast and put on sackcloth from the greatest (o the least of them.

5> kal évemioTevoav ol dvdpes Nwvevn 16 kal éknpuvEav vioTelav
kal évedoavTo odkkovs Ao peyddov adTOV PLKpoD aOTOV.
5 kai enepisteusan hoi andres Nineué t9 kai ekéryxan nésteian
And believed the men of Nineveh in , and they proclaimed a fast,
kai enedysanto sakkous apo megalou auton mikrou auton,
and put on sackcloths, from their great their small.

AXF VY ISV AXIVY I(I (5 4943 ORFA 6
147X37(0 WA TwW FINH AV (07 KRAA% 404K

INDDR OP71 M PR~ 1377 v
DRTTOY M P 037 1OUL IRTTR 12YM

6. wayiga™ hadabar ‘cl=melek Nin'weh wayagam mikis’o

waya aber ‘adar’to ayu way’kas saq wayesheb al-ha’epher.
Jon3:6 When the word touched even the king of Nineweh, he arose from his throne,
and he took his robe him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes.
6> kal fyywoev 6 Aoyos Tov Baoiréa Ths Nwvevn,
Kol é&avéo"r'r] 410 TOD ep(')vov avToD KAl 1T€pl.€l,.>\CLTO Tw‘]v o*ro)n‘]v avTOD €aVTOD
kal mepLeBadeTo odkkov kal ékdbioev omodod.
6 kai eggisen ho logos ton basilea tés Nineué, kai exanesté apo tou thronou autou
And approached the word to the king of Nineveh. And he rose up from his throne,
kai perieilato tén stolén autou heautou
and he removed his apparel himself,
kai periebaleto sakkon kai ekathisen ¢pi spodou.
and he wore sackcloth, and sat ashes.

JCIA JO0FT ARGV T ATJXN A SO AT
A ATIA AJ493K JAXA AJxX( AV (AR

HAAWY =X I IR ROAY = (X ATAXYT AJ0®Y ~ (X

PRI DVLD MM RN PYIN
1 PRI MTRTAM) BTRT RN 170
PFITOR DI AWTITOR MRIND MYLITOR

7. wayaz’' eq wayo’'mer H'Nin’'weh mita am hamelek ug’dolayu le’'mor ha’adam
w’hab’hemah habaqgar w’ ‘al-yit’"amu m’umah ‘al-yir’ u umayim ‘al-yish’tu.

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineweh by the decree of the king and his nobles,
saying, Do not let man, beast, herd, or taste anthing.
Do not let them eat nor drink water.

\ 9 4 \ 9 )4 ~ \ ~ )4
<> katl éxmpuxbn kat eppedn <v 7 Nwevn mopa 700 Baoiléws
\ ~ / 9 ~ Jd e v \ \ / \ e 4
Kal TOV peyloTavov avTod Aéywv O dvbpwmol kal Ta kT7vr kal ol Boes
\ \ / \ \ )4 \ & Jd
Kau pu'T] 'Y€UC'(10'6(DC'CLV ‘L'T]Sev ‘L'T]Se Vepueo'e(,l)o'(lv ‘L'T]SG US(DP TTLETWOAV,.

7 kai ekérychthé kai errethé ¢n té Nineué para tou basileds

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 13



And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king,

kai ton megistanon autou legon Hoi anthropoi kai ta kténé kai hoi boes
and his great men, saying, The men, and the cattle, and the oxen,
kai meé geusasthosan méden méde nemesthosan méde hydor pietosan.
and - let them not taste, nor feed, and water let them not drink!
ENVAZ! - AXATYH 272492K JAXE J¥'Tw HFIRKYA 8
eV F/AA™ 71 2043 (447 AIwH'A
TR TON ARTPN MRIAT DTNT DOPY @M
LR23 ORI~ 23 YT 27T =
8. w'yith’kasu saqim ha'adam w’hab’hemah w'yiq’r'u ‘cl- chaz'qah
w'yashubu midar’ko hara ah u ~hechamas b’kapeyhem.
Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth;
and let men call strength that may turn from his wicked way
and the violence is in his hands.

@ kal meprefdalovTo odkkous ol dvlpwmol kal T kT, kal avefonoav
TOV ékTevis: kal améaTpedav amo Ths 6800 adTod THs movmpds
Kal s adiklas s €v yepolv adTOV AéyovTes
8 kai periebalonto sakkous hoi anthropoi kai ta kténe,
And put around sackcloths the men and the cattle.
kai aneboésan ton ektenos;
And they yelled out fervently.
kai apestrepsan apo tés hodou autou tés ponéras
And turned from way their wicked,
kai tes adikias tés en chersin auton legontes
and the iniquity in their hands, saying,

XY KGR AT% TAART IwH VAR AWK 0AKY =4 9
1TIND XOY BN 7 2w oMY 2 YIPTNL

9. mi-yode a yashub w'nicham w’shab mecharon ‘apo w'lo’ no’bed.

Jon3:9 Who knows, may turn and may repent
and turn away the glow of His anger so that we shall not perish.

9> Tis oidev <. petavoroer 6 kal dmooTpédel
opyfs Bupod adTod kal od ) dmodopebas
9 Tis oiden ¢ metanoései ho kai apostrepsei
Who knows if shall change his mind , and He shall turn

orgés thymou autou kai ou mé apolometha?
the anger of His rage, and in no way should we perish?

4044 /A4 AWV JAYWOITRE XAYA10
MWO X(H JALTRAWO( AJATAwL 40447¢ Ve
YT D277 13W T 07w ynTRY SN
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10. wayar’ ‘eth-ma”aseyhem ki=-shabu midar’kam hara“ah
wayinachem ~hara ah ~diber la asoth-lchem w’lo’ “asah.
Jon3:10 When saw their deeds, they turned from their wicked way,
then repented the calamity
He had declared to do to them, and He did not do it.
10> kai €Ldev 6 Ta épya adTOV, améoTpefav
Ao TV 68OV adTOV TAV TOVTP®V, kal LETEVOTIOEY O T Kakla,
é\dAnoev Tod moLfjoar adTols, kal ovk émoinoev.
10 kai eiden ho ta erga auton, apestrepsan apo ton hodon auton ton ponéron,
And saw their works, they turned from ways their wicked;
kai metenoésen ho te kakia,
and changed His mind the evil

elalésen tou poiésai autois, kai ouk epoiésen.
He spoke to do to them; and He did not do it.

Chapter 4
HAC ARYH AL 404 ATAY T 041

95 A AR YD maToR v
1. wayera” ‘el-Yonah ra”ah g’dolah wayichar lo.
Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him.
“4:1> Kai edvmim lovas Admmy peyddny kal cuvey .

1 Kai elypéethé Ionas lypen megalén kai synechythe.
And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.

Y AFA A~ XH(R EVE RV T I 2
AWFWAK R49¢ JITCO ¥ RIAXT(O ¥ AAY A~
Iy Ix JAax JARAR JATRT (- AR Y KOAY
A0437(0 JRIA AFATIAA

72T TR IR TINM —Ox Shanma
whwtR m3h 1270V MRTIRTOY NiT
QYR 58 oI 7amT IR nym
Y0 oY 009 TerTam

2. wayith’pallel ‘el= wayo’'mar ‘anah halo’-zeh d’bari

=heyothi “al-‘ad’mathi “al-ken lib’roach Tar'shishah 2 yada™ti
‘attah ‘El=chanun w’rachum ‘erek ‘apayim w'rab-chesed w’nicham «al~hara ah.

Jon4:2 He prayed to and said, Please , was this not my saying
I was still in my land? Therefore I fled to Tarshish,
I knew You are a gracious 'l and merciful, slow to anger
and of abundant in lovingkindness, and one who repents calamity.

HaMiqraot/The Scriptures — Hebrew-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 15



\ ’ \ [ %
2> kal mpooevEaTo Tpos kal eimev () ,

oV oUTOL 0L AdyoL pov €TL GVTOS [LoU €V T Y1) pov;

dua TodTo 70D puyelv s Oapous, éyvov oL ov ENenpwv
Kal OLKTLPRLwV, pakpdBupos kal moAvéleos kal pLeTavodv Tals kaklals.
2 kai proseuxato pros kai eipen O ,

And he prayed to , and he said, O R

ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en t€ g& mou?
Were not these my words still being in my land?
dia touto tou phygein eis Tharsis,
Because of this I thought to flee unto Tarshish.
egnon sy eleemon kai oiktirmon, makrothymos
I knew You are merciful and pitying, lenient

kai polueleos kai metanoon ¢pi tais kakiais.
and full of mercy, and One to change His mind the evils.

F RS YRR IRR VI WY A wITTRE X7 TRT
O T N 23 0D ann OWRITRN RITME

3. w' attah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi me

Jon4:3 And now, O , please take my life me,
my death is better than

3> kal viv, déomoTa » AaBe v Puxnv pov €pod,
kaAov 10 amobavelv e 1 .
3 kai nyn, despota , labe tén psychén mou emou,
And now, master, O , take my soul me,

kalon to apothanein me & .
it is good for my death than !

2XK0% 3

migivaP

0 A4R 9743
0 T W

4. wayo’'mer haheyteb charah lak.
Jon4:4 said, Is anger kindled o you rightly?

@ kol eLmev mpos lovav odbodpa )\c-:)\{)'rr'r]crat ov;

4 kai eipen pros Ionan Ei sphodra lelypésai sy?
And said to Jonah, exceedingly grieved you?

AYXNY A4
PR T

AIF IW AL WOV AXOL YATY JWHH AX0R~7) AU X\ WK 5
Y07 AV AN A AXAY AWX A0 (T AV KBK JwiH

MDD oW 10 wyMm w"’:;b D7PR 3w YT

M210 M1

WD TR TRTY WY TY O3 70 39

5. wayetse’ Yonah =ha’ir wayesheb migedem la”ir waya“as lo sham suhh.ah
wayesheb tach’teyah batsel “ad ‘asher yir’'eh mah=-yih’yeh bair.
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Jon4:5 Then Yonah went out the city and sat on the east of the city.
There he made a shelter himself and sat under it in the shade
until he could see what would happen in the city.

5> kai éENAOev lovas ¢« THs mOAews katl ékabioev amévavTt THs MOAews:
Kal émolmnoev €auTd kel okMYMV Kal ékabnTo vmokdTw Al TS,
éws o amdn TL €oTal T mOAeL.
5 kai exélthen Ionas cl tés poleos kai ekathisen apenanti tés poleds;

And Jonah went forth of the city, and he sat before the city,
kai epoiésen heaut) ekei skénén kai ekathéto hypokato autés,

and he made for himself there a tent, and he sat down underneath it,
heos apideé ti estai té polei.

unto of he could look over what shall be of the city.

COYR TRV YT - JI7H 6
ARKOAT A¢ (YAl AWXAT(0 (Y AAY AL ATAY ¢
AN ARIwW TAV TV TA™(0 ATV RIwWH A

oY TR =TT TR
NPT 1 5Emn WNTTOY DY niD D
in e Mninia) s VPP~ 2Y M MM

6. way'man - qiqayon waya al I'Yonah lih'yoth tsel "al-ro’sho
hatsil lo mera atho wayis’'mach Yonah "al-haqigayon sim’chah g’dolah.

Jon4:6 So appointed a plant and it grew up Yonah to be a shade
his head to deliver him from his discomfort.
And Yonah rejoiced with great joy the plant.

6> kal mpooeTatev koAokOvO, kai dvéfn kedpalis 100 lova
TOD €Lval oKLY s kepadijs adTod 100 okraleww adTO
o TV Kakdv adTod: kai eydpm lovas T koAok OVl yapav peydAmv.
6 kai prosetaxen kolokynthég, kai anebé kephalés tou Iona
assigned a gourd, and it ascended the head of Jonah,
tou einai skian tes kephalés autou tou skiazein autd apo ton kakon autou;
to be shading up . And his head, to shade him from his hurts.
kai echaré Ionas te kolokynthé charan megalén.
And Jonah rejoiced the gourd joy with great.
KARJ( ARwZ KH(0F RKOLHAK JIV A7
WIYYR TAV TV TATRX KA
nomRD mwn MBSy nyDin T
W2 TR M
7. way’'man tola ath Ha aloth hashachar lamacharath

watak ‘eth-haqgiqayon wayibash,

Jon4:7 But appointed a worm dawn rose on the morrow;

and it attacked the plant and it withered.
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<> kal mpooéTatev ok®ATKL €0l T émadplov,
\ 9 / \ 4 \ 9 /
kal émdtagev v koAdkvvbav, kal amebmpdvin.
7 kai prosetaxen skoleki heothiné t€ epaurion,
And assigned a worm for early morning the next day,

kai epataxen tén kolokynthan, kai apexéranthe.
and it struck the gourd, and it was dried up.

KYwy AR J7 AT BHA4 TI7A RAZD Y414 8
XAJ TRX (XWH R JEORY R ATAY wxAaT IKA
HYRI ¥VARY IAQ ATXHA
AT 00T M ™N nimlv-Ranehls
Pan “NR DREN APYNM M wNT Tm
2R NN 250 MRM
8. way'hi kiz'roach way’'man ruach qgadim charishith
watak =ro’sh Yonah wayith’"alaph
wayish’al ‘eth- muth wayo’mer tob mothi mechayay.
Jon4:8 And it came to pass, when came up appointed
a scorching east wind, and beat down on Yonah’s head so that he fainted
and he asked for die, saying, My death is better my life.
@ kal éyéveto dpa T® avaTellar kal mpooéTatev O mvelpLaTL
KaOoTWVos cUYKalovTL, kal émaTafev ™V kepadn lwva-
kal oAvyosiymoev kai dmeléyeTo
kat elmev Kadov pou amobavelv CAjv.
8 kai egeneto hama tg anateilai
And it came to pass at the same time as the rising of ’
kai prosetaxen ho pneumati kausonos sygkaionti,
and assigned wind a burning to burn;
kai epataxen ten kephalén Iona;
and struck the head of Jonah,
kai oligopsychésen kai apelegeto
and he became faint-hearted, and resigned of ,
kai eipen Kalon moi apothanein zen.
and said, Better for me to die live.
TRV Y TA™(0 J(A4AR IV 43 ATV ~(x AYXYR9
KA~ Y (~AAR IRV A AVX4H
TROPIToY T2 IO 3R moN RABE
MR TTIY DTN 30T TRRM
9. wayo’'mer ‘el=Yonah haheyteb charah-I'ak “al-haqiqayon

wayo’'mer heyteb charah-li -maweth.

Jon4:9 Then said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me the plant?
And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death.
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D> kai eLEV 6 mpos lovav odbodpa AeAdmmoal ov TH) koAok v

K(L‘L €11T€V 2(1)68p0. )\G)\{)TI"T"L(IL Gavé.‘rov.
9 kai eipen ho pros Ionan Ei sphodra lelypésai sy te kolokynthég?
And said to Jonah, exceedingly grieved you the gourd?
kai eipen Sphodra lelypémai thanatou.
And he said, exceedingly grieved | am death.
A9 KEJo~x( TRV Y TA™(0 KFR AKX AJXY% 10
AGx AV (TTIR AV A AV (TT T AKEAN (K
13 PPRYTRD Tk TPROPITOV DOO TN T pN
TN 7270713 1 200 71AY IRDT N
10. wayo’'mer ‘attah chas’at al-haqgiqayon lo’-"amal’at ho
w’lo’ gidal'to shebin=lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad.
Jon4:10 Then said, You had compassion on the plant
for you did not labor it and which you did not cause to grow,
came up the son of a night and perished the son of a night.
10> kai eimev 20 édelow THis koAok vV, ovk éxakomabmoas
adTv kal ovk €EéBpedas ad My, 1) éyevnBn Vo vikTa Kal VO ViKTA dATONETO.
10 kai eipen Sy epheiso tés kolokynthes,
And said, You indeed spared the gourd,
ouk ekakopathésas autén
you suffered no hardship it,

kai ouk exethrepsas autén, he egenethé hypo nykta kai hypo nykta apoleto.
nor nourished it; came up during the night, and during the night perished.

ACNARA AY°03 AXTFY T~ 0 FARAX X( A 11
JAX AF4 RAwWO0~ 3943 49wy
A9 ATAIH A(XIWE ATV IV ~TY T 0/ ~x(

2T YT MPITOU OIR XD e
DTN 137 YT 377 m3Tw
137 T3 198BS M vTmRD

11. wa Io’ ‘achus «'=Nin'weh ha’ir hag'dolah

yesh-bah har’beh ="es’reh ribo ‘adam
lo’-yada” beyn=-y’mino lis’'mo’lo ub’hemah rabbah.

Jon4:11 Should | not have compassion on Nineweh, the great city
in there are in it more twelve ten thousand men
do not know between their right and left hand, and many cattle?

ab oV peloopar Nwevn s moAews s peyalms,
év 1 kaTolkobowy mAelovs 1) dddeka pupLddes avBpomov,
ovk €éyvooav deLav adTOV 1] ApLoTepav adTOV, kal KTV TOAAGL;
11 ou pheisomai Nineué tés poleos tés megalés,
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, shall I not spare Nineveh the city great,
en he katoikousin pleious ¢ dodeka myriades anthropon,
in dwells in it more twelve myriads of men,

ouk egnosan dexian auton ¢ aristeran auton, kai ktené polla?
do not know their right hand or their left, and cattle much?
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